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TRANSLITERATION OF HEBREW

TABLES OF TRANSLITERATION
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2. YOWELS
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(1) Initial 3 is not transliterated.

(2) See also Note 1 (Matres lectionis).

(3) Where it seems desirable, especially in publications of a philological nature, to preserve identity of 3 and 3
(with and without dage$), in transliteration, b may be used.

(4) See also Note 5 (Non-Hebrew phonemes).

(5) Where it seems desirable, ﬁpeclally in publl.catmm ofu:eghﬂologlcnl nature, to preserve identity of ® and p

(with and without dagd), in transliteration, § may be

(6) See also Note 4 (Furtive Pagah).
(7) Characters 31 and 32 are distinguished in Hebrew as gamez gaddl and gamez qatan respectively.

(€3] Séwa nah, which marks a closed syllable, is nos transliterated.




NOTES

No. Hebrew characters Transliteration | Examples
i. Matres lectionis and un- 5
pronounced consonants I
L1 R | transliterated by a bar X723 -bara
| over the preceding vowel TIRIDD - timzéng
| RYD - teze
“ URY - o8
111 R preceded by one of | transliterated normally I (a) m:l: - yavd’
the maires lectionis by the sign’ (see No.1 | m'?? — kal@’
in Table of consonants X2l _ navi’
(a) waw (1) or ) | (0) X3 - navt
(b) yod ()
1.2 1 transliterated by a di- 1D - paré
! | aeresis over the preced- ,-ﬁ p
% ! ing vowel m;’: - géné
' 719} - 8ald
|
:| 1.3 waw (1) and yod () See Nos. 38 to 42 in
! Table of vowels
j 1.4 Unpronounced conso- transliterated bana(y)w
; nants, like the second 7 | parenthetically
in VUL and the »
{ in M2
! R :__ e g | R
| 2 | Dages forte i
| 21 | Letters with dages forte | transliterated by doub- i R - riyyd
| ‘ ling the consonant j
2.2 | yogd (*) when preceded transliterated by doub- 0P - qiyyem
by a hirgq ling the consonant i
|
3. Definite article and other '
particles
|
3.1 | Particles like may be separated, in Y"Qt;:' - ha-grez
the article, transliteration, by a DY) - we-¢dom
prepositions, hyphen
conjunctions,
which, in Hebrew, are
written together with the !
following word i !
l i




NOTES (concluded)

No. Hebrew characters Transliteration Examples
3.1.1 Where, with a dages the hyphen is placed be- O7PR - mig-qgedem
forte, the initial conson- tween the two conson- )
ant of the following ants
word has to be doubled
4, Furtive patah transliterated at its pho- M9 -riah
netic place, before the
consonant under which
it is placed
5. Non-Hebrew phonemes
5.1 “ (= English j) & T3 ~Gen
4 (= French j) z 11 - Zan
‘® (= English ch) ¢ 9 exg - Certil
52 Foreign words tran- | It is recommended that PN - Wirbat
scribed or transliterated these letters be translit-
into Hebrew by means erated by the equivalent
of other Hebrew letters, Latin (Roman) Iletters
with diacritical marks given in the Table of
added, particularly the consonants and distin-
apostrophe guished by the same dia-
critics added, as in the
original
521 If the correspondence | The Hebrew letters may

between a foreign lan-
guage and the Hebrew
follows a consistent sys-
tem indicated by the
author

be transliterated accord-
ing to the rules of trans-
literation of the foreign
language in question




